Foreword

The stars have realigned in the study of ancient China. Earlier generations
of scholars relied on constellations of transmitted texts that informed their
reconstructions of ancient Chinese society, politics, thought, religion, and
literature. These sources served them well and provided the guidance that led
to the production of works the respected titles of which are near legendary
in their respective disciplines. But in thelast several decades the privileged
positions of transmitted works have been challenged by the discovery of new
works, manuscripts written on bamboo slips and pieces of silk that date from
the fourth to the second century BCE. The first finds of such sources at sites
like Mawangdui in Hunan'shed promising new light on the past. We knew
from early bibliographies that transmitted sources represented only a fraction
of the rich literature produced in antiquity. Archacological discoveries have
shown this to be true.

As the corpus of discoveries has grown—thanks to archaeological work
at sites such as Shuihudi and Guodian, both in Hubei, as well as the recovery
of looted documents that are now, thankfully, in the collections of the
Shanghai Museum, Tsinghua University in Beijing, and other public insti-
tutions in China—scholars find themselves in the possession of works that
not merely shed new light on the past but significantly correct, supplement,
and amplify what had come to be almost truisms extracted from the works
handed down from antiquity. The knowledge gained from these sources
touches deeply upon our understanding of China’s past and what we took to

be foundational certainties in the study of early Chinese philosophy, forms
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of governance, warfare, and record-keeping, to name but a handful of the
fields affected by the unearthing of the “new” documents. And the corpus
has grown large—so large that it will take the concentrated efforts of several
generations of scholars to begin to disclose the richness of its contents. But
the first steps have been taken.

Kuan-yun Huang’s The Lost Texts of Confucius’ Grandson is a most
welcome example. Working largely with texts from the site of Guodian
that he associates with Confucius’ grandson Zisi, Professor Huang carefully
explicates what the newly discovered manuscripts teach us about fate, moral
cultivation, familial love and obligation, and service in government, as well
as other concepts that were originally meant to provide social order in the
Warring States during the time of Zisi and the generations of thinkers subse-
quent to him. Through close textual analysis and. with each explanation of
these ideas, Professor Huang shows that we must shake ourselves loose from
earlier assumptions about their significance and embrace what the recently
recovered sources tell us. More than that, he argues that we must re-examine
our assumptions and, more carefully than before, interrogate the sources that
led us to hold fast to them in the first place. For, as we and future generations
navigate the way through to .a more thorough and balanced understanding of
ancient China, the unearthed manuscripts are our guiding stars. Thanks to
the labors of Professor Huang and others working with these sources, we are

in a better position to recognize, understand, and use them.
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